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Chapter XVI: Beshalach (Ex. 13:17–17:16) 
 
Essay 1. The end of Exile and the role of Pharaoh 

  

מַר הַכָּתוּב "אֵל  בְּשַׁלַּח פַּרְעֹה אֶת הָעָם" וְכוּ'. קָשֶׁה לָמָּה לאֹ אָמַר "וַיְהִי" כַּאֲשֶׁר הוֹצִיא אֱ˄הִים מִמִּצְרָיִם, כְּמוֹ שֶׁאָ   וַיְהִי"

  ."כִּי אָמַר אֱ˄הִים", וְעוֹד דִּקְדוּקִים אֲחֵרִיםמוֹצִיאָם מִמִּצְרָיִם", וּמַהוּ "כִּי קָרוֹב הוּא", וְלָמָּה הֵם שְׁנֵי טְעָמִים, "כִּי קָרוֹב הוּא"  
  

“And it came to pass when Pharaoh sent the people, G-d did not lead them by way of 
the land of the Philistines, although it was near; for G-d said, ‘The people may have a change of 
heart when they see war, and return to Egypt.’ ”1  

Question 1: It is difficult to understand why it does not say “and it came to pass” when 
G-d brought them out of Egypt, as it says in the scripture “G-d took them out from Egypt”?2 

Question 2: Also, what is meant by “although it was near”? 
Question 3: Also, why there are two reasons, “although it was near” and “for G-d 

said”?  
Question 4: Also, there are other grammatical points. 

  
קַּר זַעֲקָה זוֹ  יּוֹצִיאֵם מִמִּצְרַיִם, כְּדִכְתִיב "וַיֵּאָנְחוּ בְנֵי־יִשְׂרָאֵל מִן־הָעֲבֹדָה וַיִּזְעָקוּ", וְעִ שֶׁ יִשְׂרָאֵל צָעֲקוּ אֶל ה'  שֶׁ וְיֵשׁ לוֹמַר לְפִי  

צָעֲקוּ אֶל ה' שֶׁיַּגְבִּיר מִדַּת חַסְדּוֹ עֲלֵיהֶם, וּכְשֶׁשָּׁמַע צַעֲקָתָם כְּדִכְתִיב שִׁי הַשִּׁעְבּוּד,  וֹהִיא לְפִי שֶׁהָיוּ סוֹבְרִים שֶׁנִּשְׁלַם הַקֵּץ בְּק
רֶ˂ שֶׁפַּרְעֹה יַעֲשֶׂם בְּנֵי חוֹרִין, שֶׁהֲרֵי וֹ"הִנֵּה צַעֲקַת בְּנֵי־יִשְׂרָאֵל בָּאָה אֵלָי", נִרְאֶה שֶׁהִסְכִּים לִסְבָרָתָם, וְאִם נִשְׁלַם הַקֵּץ אֵין צ

שֶׁהָיְתָה טוֹעֶנֶת שֶׁ  הַדִּין  מִדַּת  שֶׁמִּפְנֵי קִטְרוּג  אֶלָּא  בְּנֵי חוֹרִין,  מֵעַצְמָם הֵם  הַשָּׁעָה  שֶׁהִגִּיעָה  רָצָה יעֲדַיִ כֵּיוָן  הַקֵּץ,  נִשְׁלַם  ן לאֹ 
  ן בַּפָּרָשָׁה הַקוֹדֶמֶת. י, וְעַיֵּ "הֵרֵי אַתֶּם בְּנֵי חוֹרִין"הקב"ה שֶׁפַּרְעֹה יַעֲשֶׂם בְּנֵי חוֹרִין וְיאֹמַר לָהֶם 

 
It can be said that Israel cried out to the L-rd to bring them out of Egypt, as it is 

written, “And the children of Israel groaned under the burden of work and cried out.”3 The 
essence of this cry is because they thought that the end of the Exile would be completed with 
the hardship of bondage, and they cried to the L-rd to increase the measure of His kindness 
upon them. When He heard their cry, as it is written, “Behold, the cry of the children of 
Israel has come to Me,”4 it seems that He agreed with their understanding. If the end of the 
Exile was completed, there would be no need for Pharaoh to make them free men, for since 

 
* English translation: Copyright © 2026 by Charles S. Stein. Additional essays are available at https://zstorah.com  
1 Ex. 13:17. 
2 Num. 23:22. 
3 Ex. 2:23. 
4 Ex. 3:9. 
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the time had arrived they would themselves be free men. But because of the accusation of the 
Attribute of Justice, which claimed that the end of the Exile was not yet complete, the Holy 
One, Blessed be He, wanted Pharaoh to make them free men and say to them: “Behold, you 
are free men.”5 See in the previous parsha (parashat Bo, essay 18).  

  
כְּמוֹ שֶׁהֵם צָעֲקוּ אֵלָיו, וְאִם וּמֵעַתָּה אִם הָיָה אוֹמֵר הַכָּתוּב "וַיְהִי כְּהוֹצִיא ה' אֶת יִשְׂרָאֵל" וְכוּ', הָיָה מַשְׁמָע שֶׁהוֹצִיאָם בִּזְמָנָם, 

פַּרְעֹה לַעֲשׂוֹתָם בְּנֵי  לְאַחַר שֶׁהקב"ה הֶכְרִיחַ    אֲמְנָםאִם יֵלְכוּ דֶּרֶ˂ פְּלִשְׁתִּים, לאֹ הָיָה עוֹלֶה עַל דַּעְתָּם לַחֲזוֹר לְמִצְרָיִם,    ףאַ   כֵּן
דֶּרֶ˂ אֶרֶץ    יוֹלִיכֵםאֲחֵרוֹת, מֵעַתָּה אֶפְשָׁר שֶׁאִם    בְּגָלֻיּוֹתן לאֹ נִשְׁלַם הַקֵּץ לְגָמְרִי וּצְרִיכִים הֵם לָלֶכֶת  ירִין, שֶׁמִּזֶּה מוּכָח שֶׁעֲדַיִ וֹח

" וְכוּ', שֶׁהֲרֵי מִשְׁלִיחוּת זֶה מַשְׁמָע פְּלִשְׁתִּים שִׁירְצוּ לַחֲזוֹר, וּמִשּׁוּם הָכִי אָמַר הַכָּתוּב דַּוְקָא "וַיְהִי בְּשַׁלַּח פַּרְעֹה" וְכוּ' "וְלאֹ־נָחָם
אָמַר אֱ˄הִים פֶּן־יִנָּחֵם הָעָם", וְפֵירֵשׁ רַשׁ"י יַחְשְׁבוּ מַחְשָׁבָה    דֶם זְמַנּוֹ. וּמִטַּעַם זֶה "כִּיוֹ"כִּי קָרוֹב הוּא", כִּי זְמַן גְּאוּלָתָם נִקְרָב ק

דֶם תַּשְׁלוּם מִנְיָן הַקֵּץ, וְיִרְצוּ לַשׁוֹב לְהַשְׁלִים שָׁם מִנְיָן הַגָּלוּת, שֶׁמָּא וֹעַל שֶׁיֵּצֵאוּ וְיִתְּנוּ לֵב לָשׁוֹב, יְחַשְּׁבוּ מַחְשָׁבָה עַל שֶׁיֵּצֵאוּ ק
  רְאוּ לַחֲזוֹר בְּגָלוּת אֲחֶרֶת. ייִתְיַ 

 
From now, if Scripture had said, “And it came to pass, when the Lord brought Israel 

out,” etc., it would have implied that He brought them out at their proper time, just as they 
cried out to Him. If so, even if they were to go by way of the land of the Philistines, it would 
not have occurred to them to return to Egypt. However, the Holy One, Blessed be He, 
compelled Pharaoh to make them free men, from which it appeared that the end of the Exile 
had not yet been fully completed and that they still needed to go into other exiles. From that 
point, it became possible that if He were to lead them by way of the land of the Philistines, 
they would want to return. Therefore, Scripture specifically said, “And it came to pass when 
Pharaoh sent the people,” and “G-d did not lead them by way of the land of the Philistine, 
although it was near.”   

Thus, to answer Question 1, why it does not say “and it came to pass” when discussing that  
G-d brought them out of Egypt, is that this phrasing would imply that Israel’s redemption occurred 
at its fully appointed time, as a natural completion of the Exile. Instead, the redemption happened 
in response to Israel’s crying out and Pharaoh’s compulsion, not merely according to the scheduled 
timing, because the full measure of the exile had not yet been completed. 

To answer Question 2, from this sending away of the children of Israel by Pharaoah, it is 
implied “although it was near,” namely that the time of their redemption had drawn near 
before its proper time. For this reason, for G-d said, “The people may have a change of 
heart,” and Rashi explained: they would think—when they went out, they would set their 
heart to return. They would think that they went out before the completion of the reckoning 
of the end of the Exile, and they would wish to return to complete there the reckoning of the 
exile, lest they fear having to go into another exile. 

Question 3 asked why two reasons were given, “although it was near” and “for G-d said.” 
The first indicated that the appointed time for the redemption was approaching. The second 
suggested that Israel could have a change of heart and return to Egypt, and thus G-d had to actively 
ensure that Pharaoh freed them. 

 
5 Midrash Tehillim [Midrash Shocher Tov]  113:2. 
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Question 4 said that there were additional grammatical points, though the Zera Shimshon 

wasn’t specific. The following paragraphs address additional subtle grammatical points, explaining 
nuances in phrasing, repetition, and word choice that are not explicit questions, but are essential 
for understanding the text’s meaning. 

 
שְׁמוּעָה טוֹבָה תְּדַשֶּׁן־", וְאַדְּרַבָּא הָיָה לָהֶם לְהִתְנַחֵם בְּשִׁמְעָם בְּשׂוֹרָה טוֹבָה, כִּי  "וְלאֹ שָׁמְעוּ אֶל־מֹשֶׁה"וְזֶהוּ שֶׁאָמַר הַכָּתוּב  

 " מִקֹּצֶר רוּחַ וּמֵעֲבֹדָה קָשָׁה", וְהָיִינוּ  דבוּ לָלֶכֶת תַּחַת מַלְכוּת אַחֶרֶת לְהִשְׁתַּעְבֵּ י רְאִים פֶּן יִתְחַיְּ י, אֶלָּא יִשְׂרָאֵל הָיוּ מִתְיָ "עָצֶם
שֶׁהֲרֵי ק כְּתִיבֵי  וֹהָעֲתִידָה,  זֶה  גְּא  אַרְבַּעדֶם  שֶׁל  לְגָלוּיוֹת  וְכוּ'  " וְגָאַלְתִּי"  "וְהִצַּלְתִּי"  "וְהוֹצֵאתִי" לָּה,  וּלְשׁוֹנוֹת  רוֹמְזִים  וְהֵם   ,

מוּ בְּנֵי יִשְׂרָאֵל יאֶלָּא שֶׁאִם יִתְקַיְּ  , הַגָּלֻיּוֹת, שֶׁאָמַר לָהֶם כֵּן מַמָּשׁ שֶׁרָמַז לָהֶם "וַיְדַבֵּר מֹשֶׁה כֵּן אֶל־בְּנֵי יִשְׂרָאֵל"אֲחֵרוֹת, וּכְתִיב  
ועיי"ש. וְזֶהוּ שֶׁאָמַר הקב"ה    " דַּיָּה לַצָּרָה בִּשְׁעָתָהּ"רַשְׁנוּ לְעֵיל בְּפָרָשַׁת שְׁמוֹת עַל  ישֶׁלּאֹ יֶחֶטְאוּ לאֹ יֵלְכוּ עוֹד בַּגָּלוּת, כְּמוֹ שֶׁפֵּ 

, שֶׁיִּשְׂרָאֵל לאֹ הָיוּ כָּל כָּ˂ רוֹצִים "וַיְצַוֵּם אֶל־בְּנֵי יִשְׂרָאֵל וְאֶל־פַּרְעֹה מֶלֶ˂ מִצְרָיִם לְהוֹצִיא אֶת־בְּנֵי־יִשְׂרָאֵל מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם"
  . לָצֵאת מִיִּרְאָה זוֹ

  
This is why Scripture said, “And Moses told this to the children of Israel, and they did 

not listen to Moses because of crushed spirits and hard labor.”6 On the contrary, they ought to 
have been comforted upon hearing good news, for “good news puts fat on the bones.”7 
Rather, Israel was afraid lest they become obligated to go under another kingdom to be 
enslaved. This is the meaning of “crushed spirits and hard labor,” thinking of the next exile, 
that lay ahead. For earlier it states four expressions of redemption: “I will take you out,” 
“and save, ” “and I will redeem,” “and I will take you”—and they allude to other exiles.8  

Also, it is written, “But when Moses told this to the children of Israel,” meaning that 
he indeed spoke to them in this way, hinting to them about the exiles. However, if the children 
of Israel would endure and not sin, they would not go again into exile, as we explained above 
in parashat Shemot on “it is enough [for now]! [Let] the [future] suffering [come] at its 
[appointed] time”9—see there, Essay 11. This is what the Holy One, Blessed be He, said: “And 
He commanded them concerning the children of Israel and concerning Pharaoh king of 
Egypt, to bring the children of Israel out of the land of Egypt,”10 for Israel was not so eager 
to leave because of this fear. 

  

 
6 Ex. 6:9. 
7 Prov. 15:30. 
8 Ex. 6:6–7: “Say therefore to the children of Israel, I am the L-rd, I will take you out from the labors of the 

Egyptians and save you from their bondage; I will redeem you with an outstretched arm and through extraordinary 
chastisements. And I will take you to be My people, and I will be your G-d.” 

9 Berachot 9b. 
10 Ex. 6:13. 
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מָּה,  וּאלְאֵיזוֹ  יִהְיוּ עֲבָדִים פַּעַם אַחֶרֶת    , בְּוַדַּאי שֶׁיִּשְׂרָאֵל"מַה־זּאֹת עָשִׂינוּ כִּי־שִׁלַּחְנוּ אֶת־יִשְׂרָאֵל מֵעׇבְדֵנוּ" וְזֹהוּ שֶׁאָמַר פַּרְעֹה  
בְּנֵי ד אוֹתָנוּוֹמֵעֲב  "מַה־זּאֹת עָשִׂינוּ כִּי־שִׁלַּחְנוּ אֶת־יִשְׂרָאֵל"כְּדֵי תַּשְׁלוּם אַרְבַּע מֵאוֹת וּשְׁ˄שִׁים שָׁנָה, וּ יִהְיוּ  , דְּבִשְׁלַמָּא אִם 

, וְאִם  גֵּהִינָּם  רֵר הַמַּלְכִיּוֹת בִּמְקוֹם  י, שֶׁהִנֵּה אַבְרָהָם בֵּ "רְאוּ כִּי רָעָה נֶגֶד פְּנֵיכֶם"רִין לאֹ הָיִיתִי אוֹמֵר כְּלוּם. וְכֵן אָמַר לָהֶם  וֹח
  . גֵּהִינָּםדֶם זְמַנֵּיכֶם רְאוּ כִּי תִּפְלוּ בַּ וֹ, וְאַתֶּם רוֹצִים לָצֵאת קגֵּהִינָּם בִים יחַיָּ  אִם כֵּןלאֹ יַשְׁלִימוּ זְמַן הַגָּלוּת 

 
This is what Pharaoh said: “What is this that we have done, that we have sent Israel 

away from serving us?”11—for certainly Israel would be servants once again to some nation, 
in order to complete the four hundred and thirty years. Also, “What is this that we have 
done, that we have sent Israel away” from serving us—since if they were destined to be free 
men at this time, I would not have said anything. So he said to them, “See that evil lies before 
you,”12 for behold Abraham chose the kingdoms in place of Gehinnom; and if they do not 
complete the time of exile, then they are liable to Gehinnom. You wish to go out before your 
time—see that you will fall into Gehinnom. 

  
הֲלאֹ־זֶה הַדָּבָר אֲשֶׁר דִּבַּרְנוּ אֵלֶי˃  "ן לאֹ נִשְׁלַם הַקֵּץ, אָמְרוּ ירוֹדְפִים אַחֲרֵיהֶם מֵחֲמַת הַטַּעֲנָה שֶׁעֲדַיִ  ם שֶׁמִּצְרִיִ וּכְשֶׁרָאוּ יִשְׂרָאֵל 
ו  יוְכוּ', וְעַכְשָׁ "  מִקֹּצֶר רוּחַ   שָׁמְעוּ אֶל־מֹשֶׁה"וְכוּ', וְהֵיכָן דִּבְּרוּ זֶה בְּמִצְרַיִם, אֶלָּא וַדַּאי שֶׁאָמְרוּ כָּ˂ כְּשֶׁלּאֹ    "בְמִצְרַיִם לֵאמֹר

לָּה הִיא  וּ, כְּלוֹמַר הַיְּשׁוּעָה וְהַגְּא"הִתְיַצְּבוּ וּרְאוּ". וּמֹשֶׁה אָמַר לָהֶם  גֵּהִינָּםל לַ וֹפּיוְכוּ' מִלָּמוּת וְלִ   13ד וֹטוֹב הָיָה לַעֲב  הַלּאֹאָמְרוּ  
  .רוּת מִשִּׁעְבּוּד מַלְכִיּוֹת, כְּמוֹ שֶׁאָמְרוּ רז"לילַּת עוֹלָם, שֶׁאִם לאֹ הָיוּ חוֹטְאִים בְּעֵגֶל הָיָה לָהֶם חֵ וּגְּא
  

When Israel saw that the Egyptians were pursuing after them because of the claim 
that the end of the Exile was not yet completed, they said, “Is this not the very thing we told 
you in Egypt, saying, ‘Let us be, and we will serve the Egyptians, for it is better for us to serve 
the Egyptians than to die in the wilderness’?”14 Where did they speak this in Egypt? Surely 
they said it when they did not “listen to Moses because of crushed spirits and hard labor,” and 
now they said, “Would it not have been better to serve,”15 than to die and fall into Gehinnom. 
Moses said to them, “Have no fear! Stand by, and witness the deliverance that the L-rd will work 
for you today,”16 meaning that salvation and redemption is an eternal redemption. For if they 
had not sinned with the calf, they would have had freedom from the bondage of kingdoms, 
as our sages said.17 

 

* * * 

 
11 Ex. 14:5. 
12 Ex. 10:10. 
13 This is a paraphrase. The Torah reads: “כִּי טוֹב לָנוּ עֲבֹד”. 
14 Ex. 14:12. 
15 The first edition’s paraphrase of the Torah has been retained. 
16 Ex. 14:13. 
17 Ex. Rabbah 32:1. 


